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AHHOTAIIUA

CornocTaBUTENbHOE U3YUYEHHE SI3bIKA, CTPYKTYPhI U KOMIIO3UIIMM HAPOJHBIX CKa30K, a TaKkKe
PacCMOTPEHHE CYIICCTBYIOMICH MPAKTUKU IMepeBojia (DOITBKIOPHBIX MPOU3BEICHUHN SIBIISIOTCS
B2XHBIMHU JJICMEHTAMHU 00yUYEHUS XYI0KECTBEHHOMY ITIEPEBOJTY.

KoMmmnapatuBHblii aHamM3 CKa30K JAEMOHCTPUPYET, UYTO B pPYCCKOW U OpUTAHCKOM
(ONBKIIOPHBIX TPAOUIMSIX MEXKIY YCTOMUMBBIMU HayallbHBIMH (OpMylaMH CYIIECTBYIOT
SI3BIKOBBIE COOTBETCTBHSI — (DYHKIIMOHAJIBHBIC YKBUBAJICHTHI, KOTOPbIE HEOOXOAUMO YUUTHIBATH
MIPU TIEPEBOJI€ OPUTUHATIBLHOTO TEKCTA C OJHOTO SI3bIKA HA APYTOM.

B pabote mokaszaHo, 4TO CKa3KH, KaKk OJMH W3 OCHOBHBIX KAHPOB PYCCKOro (oibKiopa,
HEOJIHOKPAaTHO  TEPEBOIMINCH  OTCUECTBEHHBIMU U  3apyOeKHBIMU  CIICHUATHCTAMHU.
[Ipencrasnsiercs 1eaecoo0pa3HbIM MPOBOIUTH COMOCTABJICHHUE CYIIECTBYIONIUX BAPUAHTOB U HA
WX OCHOBE, MO (POJBKJIOPHBIM MOJIESIM, CO3/1aBaTh HOBBIE HaMOOJIee aJeKBATHBIE MEPEBOJIBI
HavyaJIbHBIX (HOPMYIL.

[IpenBapuTenbHbIl  aHANIW3  CYHIECTBYIOIIEH MPaKTUKU MepeBoaa  (POIBKIOPHBIX
MPOU3BE/ICHUN, a TaKX€ CONOCTABUTEIBHOE HU3YUYEHHUE A3BbIKA, CTPYKTYpbl M KOMIO3ULUU
HapOJIHBIX CKA30K SIBJISIETCS BAXHBIM MHCTPYMEHTOM OOYYEHHs XYJA0XKECTBEHHOMY TEPEBOY
CTYJICHTOB-JTMHTBUCTOB.

Jl1si HIUTHPOBAHNS B HAYYHBIX HCCIET0BAHUSX
EropoBa O.A. Cnenuduka mepeBoma HavyalbHBIX (OpMyn Kak MHCTpyMEHTa OOy4YeHUs
XyokecTBeHHOMY niepeBony // [legarorndeckuii xypran. 2022. T. 12. Ne SA. C. 819-825. DOI:
10.34670/AR.2022.19.90.105

KaroueBble ciioBa
Pycckue HapoaHbIe cka3ku, cienu(uKa nepeBoia, HauaabHble GopMyIibl, (GYHKIIMOHATBHBIE
SKBHMBAJICHTHI, HAI[MOHAJIbHAs crienndrka, 00ydeHne Xy 105)KeCTBEHHOMY IIEpEBOY .
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Beenenue

B runepundopManioHHOM  OOIIECTBE, KOTOPOE€ HACTYNHMJIO C OMOXOH  MaccoBOTO
pacnpoCcTpaHeHUsI UHTEPHETa, 3HAUUTEIbHO YCKOPUIICS OOMEH MHTEIUIEKTYalbHbIMU U KyJIbTYPHBIMU
JOCTHKCHUSIMM  PA3MYHBIX LUBHiIM3auui. [IpyHIMNManeHyr0 poiab B JAMAlIOre KyibTyp, B
MPAaBUILHOM BOCIPHUATHHA (PEHOMEHOB UTPAIOT (DOJIBKIOPHBIE MPOHM3BEACHUS, KOTOPHIE MOMOTAIOT
Hauboyiee TOYHO TIOHATH CHUCTEMY O0a30BBIX MOpPAJIBHBIX LEHHOCTEH, KIIOYEBBIX 00pa3oB U
npeacraBieHuit HapoaoB [Eroposa, 2019].

ITpu 3TOM BakHel1Iee CPEeICTBO B3aUMOIIOHMMAHUS COLIYMOB — IIEPEBO/] — BBICTYIAET CIIOCOOOM
COMMKEHMs ¥ TIOHUMAaHUS JIIOJEH pasHbIX KyJIbTYp, YTO OCOOCHHO XapaKTEPHO JUIS CKAa30K — >KaHpa
HApOJHOTO TBOPYECTBA, BHIMOIHAIONMETO MHTErpatuBHylo ¢yHknuioo. [lo muenuto B. f. Ilpomma:
«3amedarenabHO HE TOJIBKO IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHME CKA30K, HO U TO, YTO CKAa3KU HapOAOB MHUpa
CBsI3aHBI MEXKAY co00ii. [0 HEKOTOPOI cTeneHu cka3zka — CMMBOJ eAHCTBa Mupay [[Ipomm, 2000: 25].

OcHoBHOE coaep:xaHune

WuTepec k nepeBoay GpoibKIOPHBIX MPOU3BEICHUN, B YACTHOCTU HAPOJHBIX CKA30K, 00YCIOBJIECH
TaKXXe TEM, YTO OHH SIBIIIOTCS YacThl0 y4eOHOro mMarepuaia, MCIIOJb3yeMOTro aBTOPOM CTaThU Ha
3aHATHUSAX CO CTYJCHTaMHU-TMHTBUCTaMH IO MPAKTHKE XYJ0KECTBEHHOTO nepeBoa. [Ipu 3tom ocoboe
BHUMaHME yJeJIgeTcs crelu(uKe nepeBoa pyccKon JIMTepaTypbl HA aHIIIMUCKHUM S3bIK B YCIOBUSIX
pasnuuMs OTEYECTBEHHOM M 3apyOeXHOM IIKON XyA0KeCTBEHHOro mepeBojga. Kpome Toro,
KOMITapaTHBHBII aHAJIN3 PYCCKUX M OPUTAHCKHUX (DOIBKIIOPHBIX MTPOU3BEACHUN CITYKHUT ayTEHTHYHBIM
MaTEepHAJIOM, PACIIUPSIONIAM HCTOPHUYECKUE W CTPAHOBEIUECKHE 3HAHHS CTYICHTOB-JIMHTBHCTOB B
IUTaHE X 3HAKOMCTBA C KyJIbTYpOH CTpaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa.

@DONBKIOPHOE MPOU3BEJCHUE — 3TO MPOIYKT KOJJIEKTUBHOIO TBOPYECTBA, OTPAXAIOUIUH CYyTh
HallMOHAJIBHOTO xapakTepa U MeHtanuteta [[Iporm, 2001]. OcHoBomosararomias uepra CKa304HOTro
3T0Ca — OTCYTCTBHE WHAWBUIYATBHOTO aBTOPCKOTO Havaja, TPAAUIIMOHHOCTD s3bIKa U (opmbl. Tak, B
CKa3Ke «pa3 CKa3aHHOE METKO M OOpHMCOBAHHOE YAAYHO M HATJISAHO YK€ HE IepesesblBacTcs, a Kak
OyATO 3acThIBaeT B 3TON (popMe U MOCTOSIHHO TOBTOPSIETCS TaM, I/1€ 3TO MPU3HAHO HEOOXOAUMBIM 110
xony aeiictBus» [Eroposa, 2002:10].

COOTBETCTBEHHO, TEPEBOAYMKY HE CIEAyeT NMPUBHOCHTH B TIEPEBOJHONW TEKCT aTpUOYTHI H
XapaKTepUCTUKH, MPOM3BOJAIINE BIEUYaTICHHE WHAWBUIYaTbHOTO COUYMHHUTEILCTBA. BakHeiIee
yCIOBHE QJIEKBAaTHOTO TIE€peBOJia CKAa3KM — OTO COXpaHEHHE (ONBKIOPHOW TOHAIBHOCTH U
TPATUIIMOHHOCTH TEPBOMCTOYHUKA, TPAHCISANUS €r0 OCHOBHBIX S3BIKOBBIX M BHES3BIKOBBIX
xapakTepuctuk. «llepeBomunk He BIpaBe 3a0bIBaTh, YTO TEPEBOJ MTOJDKEH COXPAHSATH TPAJIHUIIAU
OPUTHHAIILHOTO TEKCTa W YTO BCSIKOE OTKIOHEHWE OT TPAAWIMH BOCHPUHUMAETCS €CIIM He Kak
HEJ0CTaTOK, TO BO BCSKOM cilyyae Kak HapylieHue HopMmbl» [Eroposa, 2002:177]. Ilpu stom B
NepeBO/ieé HEBO3MOXKHO BOCIHPOM3BECTH BCE aTpHOYyTHI XyJI0’KECTBEHHOIO CBOEOOpa3usi, IJIaBHOE —
nepenaTh CyIIHOCTh HAPOIHOW JKU3HH, HApoJHOTO MeHTanuTeTa [Kazakosa, 2004: 259].

[lepeBonm TpagWIIMOHHBIX (GOPMYJIT — CaMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX W YCTOHYMBBHIX JJIEMEHTOB
(ONBKIOPHBIX TEKCTOB — MPUHIMIHAIGHO BaXKEH, IOCKOJBKY B HHMX HaxOIHUT BbIpaKEHHUE
XyZ0KeCTBEeHHas crieu(puKa BOIIIeOHON CKa3KH, KOJIOPUT U HALIMOHAIbHAs caMOOBITHOCTH [ Eroposa,
2017]. Crennanucty HE0OOXOIMMO COXPAHHUTh CBOCOOpA3Ne CKa30YHBIX (POPMYII, IEpeaTh UX CMBICIT
Y HYMOLMOHAJIBHOE CO/IepKaHUe. AZIEKBAaTHBIN B KyJIbTYpPOJIOIrMUECKOM U JJMHIBUCTUYECKOM acIeKTax
NEPEeBO/l JOJDKEH TPEABAPATHCA COMOCTABUTENIBHBIM aHAIN30M (YHKLIMOHAIbHO-3KBUBAJICHTHBIX

Ol’ga A. Egorova



Methodology and technology of professional education 821

MOJCUCTEM SI3IKOB (hOJIBKIOPHBIX TTpousBeneHuid [Eroposa, 2002]. Tako#t moaxo/ CIIyKUT OCHOBOM
JUIS HAXOKJICHUS PEUEBbIX MapajlieIni — HadyalbHbIX (OPMYII, aHATIOTHYHBIX B PYCCKUX U OPUTAHCKHUX
CKa3Kax.

OcHoOBHAA 4aCTh

[Tpoananu3upyem MpakTUKy MePeBO/Ia HAYAITBHBIX (DOPMYIT PYCCKUX CKa30K HAa aHTIUHCKUH SI3bIK.
HauanbHblie (opMyIIbl — BaXKHBIH KOMIIO3UITUOHHBIN aTpuOyT (POJIBKIOPHBIX TEKCTOB — CBOCOOpa3HBIN
3aHaBeC, OTKPBIBAIOIINI CKa3Ky U CO3JAIOUIHI aTMOCchepy, MOTPYKAIOUTYI0 YUTATENS B Uy I€CHBI MUP
BbIMBICITA [ EropoBa, 2017]. IloBecTBOBaHME pyCCKUX HAPOAHBIX CKa30K OOBIYHO HAYNHACTCS C OPMYJT
CYIIECTBOBaHMSI TepoeB (Hampumep — JKunu-oviiu myoxcux oa b6aba, bviia y 6abyuxu ¢ 0edyurou
snyuxa Mawenvka, Kun 0a ovin cebe cmapux co cmapyxoro). JIJis OpUTaHCKHX CKa30K XapaKTEPHO
yIIOMUHAHUE BPEeMEHH JieiicTBUS (HadasabHbIe hopMyJibl, Takue kak Once upon a time, Before the times
of King Arthur, A long, long time ago). DTu KOMITO3UITHOHHBIC OCOOEHHOCTH CIICIYET YUUTHIBATh IPH
nepeBosie, UCHOIb3yst (GOopMysbl Kak (DyHKIIMOHAIBHO aJ€KBATHBIC SKBUBAJICHTHI, Yepe3 KOTOpHIE
MIPOUCXOIUT MOTPYKEHUE YNTATEISI B 3HAKOMBIN €My C IETCTBAa MHUP (OJIBKIOPHOTO TEKCTA.

CrnoxuBIIasicss TepeBoJYecKas MpPaKTUKa TOKa3bIBae€T, 4YTO JOCTATOYHO 4YAacTO HadallbHbIE
(GbOopMyIBI CYIIECTBOBAHMSI M3 PYCCKUX CKa30K B AHTIMHCKOM BapuaHTe mepenarorcs Ghopmylioi
BpeMeHH ONnce upon a time, uro xKoppeaupyer ¢ OpUTAHCKON CKa3ouHOW Tpaauimed. Takoi mpuem
SBJICTCS (DYHKIIMOHAIBHO aICKBATHBIM, ITIOTOMY YTO, C OJJHOW CTOPOHBI, OH MIPHUIAET TEKCTY BEPHYIO
(ONBKIOPHYIO TOHAIBHOCTh M MPHUBBIYHOE NJISI MHOCTPAHHOTO YHUTATelNs 3By4aHUe, a, C JPYrowu,
JIOCTaTOYHO TOYHO pEIIaeT CMBICIOBYIO 33Jauy — MEPEHOCUT MOBECTBOBAHHE AIEKO 32 TOPH3OHT
CETOJHSIIHETO JHS: JKunu-ovlaiu kom, 0po30 0a nemyulox — 3010mou epebewiox. Kuau oHu 6 necy, 8
uzoywre. [/ Once upon a time there were a cat, a thrush a cockerel with a golden crest who all lived
together in a little house in the forest (riep. IToa Busbsimc).

K coxanenunto, HEKOTOpbIE IEPEBOJUUKHN HE YUUTHIBAIOT OCOOEHHOCTEH MHOS3BIYHON CKa30UHOM
TPaIWIIMU U PACIIONaraloT B Hayalle MPEeIJIOKEHUS KOPOTKYI GopMyly BpeMeHH ONCe, KOTopas B
OpUTAHCKHX CKa3KaX CIeIyeT 3a GOopMyIIoil cyliecTBoBaHuUS TepoeB. HeoOX0aMMo OTMETHTE, Y4TO 3TO
HE XapaKTePHO I CKa30YHOH TPaIuIIiy OPUTAHCKUX OCTPOBOB, YTO MMPUBOJUT K TOMY, YTO YATATEIb,
KENAIIUN ¢ TEePBBIX CTPOK (POIBKIOPHOTO TEKCTa MEPECTYMUTh TPAaHUIBI MAarudeckoro MHpa,
«CTIOTBIKAETCSA» U OKa3bIBAETCSl BHE CKA30YHOTO IMOBECTBOBAHMSI, HE MOYKET BOCIPUHATD €T0 TaK, KaK
9TO OBUTO OBI Ha SI3PIKE OPUTHHAINA, CIIEAOBATEIFHO, IEPEBOT HENTb3SI CUMTATh aIeKBATHBIM: JKui-0b11
cmapuk; y He2o bbLio mpu coiisl, mpemuii-om Hean-oypax. // Once there lived and old man. He had
three sons. Two were clever, and the third one was simple-minded Ivanushka (nep. K. Kyk-Xopyxn).

DTOro HEJO0CTaTKa JUIIEHBl T€ BAPUAHTHI, B KOTOPBHIX YYHUTHIBAIOTCS TPAAUIIMU OPUTAHCKOTO
dbonpkopa — Qopmyna BpeMeHH HUACT 3a (GOPMYJIONW CYIIECTBOBAHUS TE€POEB, UTO IO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh MEPEBOIBI Kak Ooiiee yaaunble: Kunu-oviiu auca oa 3asy. // There was once a fox and
a hare (nmep. 1. Xenesnosa).

[Ipu mepeBoje TPaIUIIMOHHBIX (OPMYN CIEAyeT TakKe YYUTHIBATh TOXKIECTBEHHBIE U
B3aMMO3aMEHSIEMBIC JICKCHYCCKUE CPEJICTBA, KOTOPBIE B JBYX CKA30YHBIX TPAJIUIUSX SIBIISIOTCS
(YHKITMOHATTEHO-CEMAaHTHYCCKIMH dKBUBAJICHTAMH. Tak, HapuMep, K TAKUM BaKHBIM JICKCHICCKHM
CPEICTBAM OTHOCSTCS MIOCTOSIHHBIE SMUTETHI, UCTIOIb3yEMbIC B PYCCKUX M OPUTAHCKUX CKa3Kax JUIs
OIMMCAaHUS IEPCOHAKEH, aHATIOTUYHBIX OOBEKTOB U CXOXKHUX CUTYAIIUH.

[TocTosiHHBIE AMUTETHI, XapaKTEPU3YIOIINE UHTEJUIEKT EPCOHAKENH B PYCCKUX CKazKaxX — yMHaAs,
Mmyopas, xumpas, 2iynulil, oypak, B oputanckux — clever, wise, fool, foolish, simple, mpu onmcanuu
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MecTa JICUCTBHS B PYCCKHX CKa3KaX HCHONB3YIOTCS OIUTETBl — GEIUKONENHbI, YAPCKuUll,
benroxamennwiil, B Opuranckux — fine, great, wonderful [Eroposa, 2002].

COOTBETCTBEHHO, IIPH MEPEBOJIC HAYATIbHBIX (POPMYIT PYCCKUX CKAa30K, B COCTAB KOTOPHIX BXOJIAT
MOCTOSIHHBIC JIHUTEThl HYXHO HCIOJIb30BaTh (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUSCKUMH SKBUBAJICHTHI
OpuTaHCKMX CKa30K. [IpuBeneM B KadecTBE MPHUMEPOB IMEPEBObI, B KOTOPHIX 3TO YCIOBHE HE
BBIMOJTHSIETCSI, YTO MPUBOIUT K IMoTepe (OIBKIOPHOM COCTaBIsIONICH opuruHana: JKuun-0vln yapo
FBepenoetl, y neco 6wi10 mpu coina, Maaowezo 36anu Meanom. M 6vin y yaps cao genukonrentulii; pocia
6 mom caody 01015 ¢ 3010muimu so10kamu. [/ Once upon a time there was a Tsar named Berendei who
had three songs, the youngest of which was named Ivan. Now this Tsar had a splendid garden and the
most splendid thing about it was an apple-tree (ep. ITox Bunbsimc).

B stom mpumepe mnpunaratensHoe Splendid, He wucnonb3yromieecs B OpUTAHCKOW CKa304YHOM
TPaIMLIUK ¥ MMEIOIIEE OTTCHOK HE TOJIbKO XYIOXKECTBEHHOTO, HO M IMyOJIMIIMCTHYECKOTO CTHIIS,
crefoBao Obl 3aMEHHTH Ha OJMH M3 MOCTOSHHBIX snuTeToB — fine, great, wonderful. Kpome toro, B
MEPEBOIC OMYIIECHO YIIOMHHAHHME 30JI0ThIX S0JOK — YCTOWUYMBBIX 00Opa30B HE TOJIBKO B PYCCKOM H
OpUTaHCKOM (POJIBKIIOPE, HO M B aHTHYHON MH(OJIOTHH, YbH PEATUHU SABJISIFOTCS YHUBEPCATbHBIMH IS
YEJIOBEYECKOW IMBUIIM3ALUU.

B cnenyromiem mnpumepe s TpPUAAHHMS 3KCIIPECCHMBHOCTH M JOCTHIKCHHSI KOHTpacTta C
JUTEpaTypHBIM Mpou3BeaeHreM Bmecto Simple-minded Ivanushka crnemyer ucnosb3oBate foolish
Ivanushka: JKui-6wi1 cmapux; y neeo 6110 mpu cwinwsl, mpemuti-om Hean-oypax. // Once there lived
and old man. He had three sons. Two were clever, and the third one was simple-minded Ivanushka
(nep. benuna).

Kpome Toro, 4acTo cyiiecTBeHHOU MPOOJIeMON OKa3bIBaeTCsI MEPEBO ] pU(MOBAHHBIX HAYAIbHBIX
dopmyn. Tak, mOTepss NPUCYIIUX OPHTHHATY pPUTMA M pU(MBI NPUBOAUT K CHUKEHHIO
AKCIPECCUBHOCTH, HUBEITUPOBAHHIO TOTO BIICUYATICHHUS, KOTOPOE MPOU3BONT HA YMTATEIIS HadalbHAs
dopmyna Ha s3bIke opuruHana. [IpuBeneM mpuMep MepeBoja 3a4MHA PYCCKOW CKa3KH, B COCTaB
KOTOPOW BXOJIUT pUPMOBaHHAs OMUcATeNbHAsS POPMYJIa HU 8 CKA3Ke CKA3amb, HU NePOM ORUCAMb —
no pen can describe, no tale can tell: B nexomopom yapcmee, 6 nekomopom 2ocyoapcmee sxcun 0a vl
yaps ¢ yapuyero, y He2o ObLIO MPU CbIHA — 6Ce MOL0Oble, XOIOCble, YMO HU 6 CKA3Ke CKA3amb, HU
nepom onucams, miaaowe2o 38anu Mean-yapesuy. //0Once upon a time there lived a Tsar and a Tsarina.
They had three handsome sons — so nice, young and strong, that no pen can describe, no tale can tell.
The youngest son was Tsarevich Ivan (niep. JI. benuna).

B nmaHHOM ciiy4yae MepeBOIYHMKY HE yIalloCh COXPAaHUTh OPUTHHAIBHOE 3BydaHue pru(GMOBaHHON
GbopMyJIBI, YTO CIIEAyeT MPHU3HATh OYEBUIAHON IMOTPEHIHOCTHIO, MPHUBOISAIICH K IMOTEpE SPKOTO
AMOIIMOHATIBHOTO BO3JCHCTBUs OpHruHaia. Kak MOJIOKUTENBbHYI0 YepTy 3TOTO BapHaHTa MOXHO
OTMETHTh MCIOJIb30BaHUE apXaumueckoil GopMbl Tsarina, KoTopas JaeT MOYyBCTBOBATh BPEMEHHYIO
JMCTAHIINIO, YTO YACTHYHO KOMIICHCUPYET HEJOCTATOK CKA30YHOTO KOJIOPHTA.

B To ke BpeMs (YHKIMOHAIBLHO SKBHBAICHTHBIMH MOKHO CYHMTaTh T€ BapUaHTHI MEPEeBOIA
HaYaIbHBIX (OPMYJI, B KOTOPBIX yIAIOCh COXPAHUTh OPMTHHAIBHOE 3BYYaHHE TEKCTa, JaKe €CITU
CEMaHTHKa M CMBICT MIPEAJIOKECHUI HE COBCEM TOYHO COOTBETCTBYET MIEPBOUCTOYHHKY: Ko3a pyxnena,
nonosuna 6oka nynienal.. Cnywati, nocnywau! // Hark, O goat with the peeling side, and a tale I'll
spin by the fireside! (mep. 1. XXenesnona)

3aMeTHM, YTO HApPOJHBIC CKa3KM KaK OJMH W3 CaMbIX MONYJISIPHBIX (DOJBKIOPHBIX KaHPOB
MEPEBOIMIIMCH IEJIBIM PSIJIOM OTCUECTBCHHBIX U 3apPYOCIKHBIX CIICI[HATUCTOB, CYMEBIIUX aJCKBATHO
MEPEBECTH TPAAUIIUOHHBIC (OPMYJIBI, B TOM uHucie Tomorpapuueckune. OHU KOMOWHHPOBAIU
pazIuuHbIe CrOCOObI  mepeBoja (KaJbKUPOBAHHUE, HWCIIOJIB30BAHHWE PEUYEBBIX MapaJICIHi), YTO
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ITO3BOJIMJIO COXPAHUTh PUTM U pI/I(l)My, OMOIMOHAJIBHOCTB U SKCIIPECCUBHOCTH OPUTIMHAJIBHOI'O TCKCTA.
[IpuBeneM mpuMepbl HEKOTOPBIX U3 HUX: B Hexomopom yapcmee, 8 HEKOMOPOM 20CYOapCmee HCui-
ovL1 cmapuk co cmapyxou. // In a certain realm in a far-off land (nep. H. I'yrepman)

Hu 630ymamo, nu 63eadamo, moavko 6 ckaske ckazams I/ it could not be pictured and could not be
told, but was a true wonder and joy to behold! (nep. 1. XXenesnosa).

HpC,I[CTaBJ'ISIeTCSI, 4TO IIpu nepe€aadc HapOAHBIX CKa3OK C OJHOI'0 sA3bIKa Ha I[perfI ClIeayeT
WCIOJIb30BAaTh HAKOIUIGHHBIH ONBIT M 3apaHee BHUMATEIBHO H3YYaTh YXKE HMEIoIuecs 00pasiibl
IEepCBOJAOB. TaK, B€CbMa YJAaUHBIM OKa3bIBACTCA CO3JaHHC TAaK HAa3bIBACMBbIX «(bl/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IX
BapuanTtoB» [Eropoma, 2002] mepeBOAHBIX TEKCTOB, BKJIIOYAIOMIUX B ce0s YacTH paHee
OMyOJIMKOBAHHBIX BEPCUI TIEPEBOJIOB TPATUITMOHHBIX (POPMYIT U IPYTUX S3IKOBBIX SUHUII, Hanboee
TOYHO MEpCAAOMUX CEMAHTUYCCKUEC U JKAHPOBBIC 0COOEHHOCTHU opuruHaza: B HeKxomopom yapcmee,
8 HEeKOmMOopoM 20cyoapcmee JHCull 0a Obll Yapsb ¢ yapuyero, y He2o 0blI0 MpU CblHA — 8Ce MO00ble,
Xojnocmbvle, 4Umo HU 6 CKA3Ke CKa3ambvb, HU nepom onucaniv, Maaowezo 36au HgaH-uapeguq // In a
certain realm in a far-off land there lived a Tsar and a Tsarina. They had three handsome sons — so
nice, young and strong, that it could not be pictured and could not be told, but was a true wonder and
joy to behold! The youngest son was Tsarevich Ivan.

Pe3yabTaThl

Takum 00pa3oM, MPUHIUNHAIBHBIM YCIOBHEM aJeKBAaTHOTO IEPEBOAA HAYAIbHBIX (opmy,
OTBEYAIOLIUM IIEHHOCTHO-CMBICIOBBIM 33/1a4aM OpHUIHHaJa, SIBJIETCS HAXOXKAEHUE OajaHca MexIy
CEeMaHTHKOM, CHHTAKCHCOM M HallMOHAJIbHO-KaHPOBBIMH aTpUOyTaMH (POIBKIOPHOTO TEKCTA.

Jns pemieHus naHHOW MpoOieMbl HEOOXOAMM KOMIAPAaTHUBHBIM aHalIM3 KOpIlyca HaudalbHBIX
(bopMyI1 pyccKUX U OPUTAHCKHUX CKa30K, C IIEJIbI0 HAXOKICHUS B HUX ()yHKIIMOHAJIbHO-3KBUBAJIEHTHBIX
aHajoroB. TakoOM KOMIUIEKCHBIM IIOAXOJ, BKIIIOYAIOIIMM COIOCTABIEHUE IIOJCUCTEM S3BIKOB
(OIBKIOPHBIX MPOU3BEICHUH U ONpeAEAIOIINN YPOBEHb TPACHAPEHTHOCTH M YCTOMUUBOCTH OJHOM
KyJbTYpPBI 110 OTHOLIEHHWIO K APYTO#, MO3BOJISET HAWTH I'PAaMOTHBIA BO BCEX OTHOLICHMSX BapHUaHT
IepeBoaa.

Bwmecre ¢ tem, 3amada ageKkBaTHOrO IEpEeBOJAa OPUTIMHAIA 3a4acTyIO 3aTPyJHSETCS TEM, 4TO B
OpUTAHCKON TpajuIMK OTCYTCTBYIOT SKBHBAJIEHTHI HAaYaJIbHBIX (OPMYJ PYCCKHX CKa3oK. Tak,
CIIO)KHOW Tpo0JIeMOil OKa3bIBaeTCsl MEPEeBOJ YHUKAJIbHBIX PU(MOBAHHBIX (DOPMyYII, MPHUIAIOIINX
TEKCTY BBIPA3UTEIBHOCTD U YKCIIPECCUBHOCTD.

Cka3ku, Kak OJMH U3 OCHOBHBIX >KaHPOB PYCCKOIr0 (hOJIBKIOpA, HEOJHOKPATHO MEPEBOAUIUCH
OTEYECTBECHHBIMH U 3apyOexHbIMH crenuanuctamu. llpeacrasisercss 1eaecooOpa3HbIM MPOBOIUTH
COIOCTABJICHUE CYIIECTBYIOIIMX BapHAHTOB M Ha UX OCHOBE, MO (POJIBKIOPHBIM MOJENSAM, CO3/1aBaTh
HOBBIE HanOoJIee aJICKBaTHBIE TIEPEBOIB HAYAIBHBIX (hOPMYII.

[IpenBapuTenbHbIN aHATU3 CYIIECTBYIOLIEH MPAKTUKK MepeBoa (POIbKIOPHBIX IPOU3BEIEHUH, a
TaK)K€ COIOCTAaBUTEIIBHOE U3YUYEHUE A3bIKA, CTPYKTYPbl U KOMIIO3UIMM HAPOJHBIX CKa30K SBIIETCSA
Ba)XHBIM UHCTPYMEHTOM O0yUYEHHsI XyJJOKECTBEHHOMY I€PEBOY CTYIEHTOB-TMHIBUCTOB.
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Abstract

Comparative study of the language, structure and composition of folk tales, as well as
consideration of the existing practice of translating folklore are important elements of teaching
literary translation. A comparative analysis of fairy tales demonstrates that in the Russian and British
folklore traditions there are linguistic correspondences between stable initial formulas - functional
equivalents that must be considered when translating the original text from one language to another.
The paper shows that fairy tales, as one of the main genres of Russian folklore, have been repeatedly
translated by domestic and foreign specialists. It seems appropriate to compare the existing variants
and on their basis, according to folklore models, create new most adequate translations of the initial
formulas. A preliminary analysis of the existing practice of translating folklore works, as well as a
comparative study of the language, structure and composition of folk tales is an important tool for
teaching literary translation to linguists.
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